
TYPE C EXTRA POWER SPRINGS FOR HARDBALL & HEAVIER LOADS -
WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 ­Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith Bill
Wilson. TYPE C ­ Extra Power For Hardball and Heavier Loads inGov't./Gold Cup
are for these guns in both .45 ACP and .38 Super. Allows more precise tuning of
individual guns for better stripping, smoother cycling. Factory weight is 16 lb.
Extra power firing pin spring included.

Attributes

Name: WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969419200
Mfr. No.: 41920
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 20 lbs
Delivery weight: 0.018kg

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für TYPE C EXTRA POWER
SPRINGS FÜR HARDBALL &amp; HEAVIER LOADS
WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für die TYPE C Extra Power Springs für Hardball und schwerere Ladungen von Wolff
entschieden hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsinformationen und Anweisungen, um die sichere
Verwendung dieses Produkts zu gewährleisten. Bitte lese dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du das Produkt
verwendest, um eine ordnungsgemäße Handhabung und Wartung sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass alle Sicherheitsvorkehrungen während der Installation und Nutzung beachtet werden.
Gehe vorsichtig mit der Rückstoßfeder um, um Verletzungen zu vermeiden.
Bewahre die Rückstoßfeder an einem kühlen, trockenen Ort fern von direkter Sonneneinstrahlung und
Feuchtigkeit auf.
Überprüfe die Rückstoßfeder regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung vor jeder
Verwendung.
Halte dich an alle geltenden Gesetze und Vorschriften bezüglich von WaffenZubehör in deinem Bereich.
Bewahre dieses Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern auf.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Trage immer geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Augenschutz, beim Umgang mit Feuerwaffen.
Überschreite nicht die empfohlenen Gewichtsspezifikationen für die Rückstoßfeder.
Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du die Rückstoßfeder installierst oder austauschst.
Befolge die Anweisungen des Herstellers für dein spezifisches Waffenmodell, um potenzielle Gefahren zu
vermeiden.
Sei dir bewusst, dass beim Installieren Gefahren wie Quetschen oder Schnappen bestehen können.
Wenn du nach der Installation auf Störungen oder ungewöhnliches Verhalten stößt, stelle die Nutzung sofort
ein und konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher.

Anweisungen für Installation und Nutzung
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Vorbereitung

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig entladen ist und das Magazin entfernt wurde.
Sammle die notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines Stanzwerkzeugs und eines Hammers.

Entfernen der alten Rückstoßfeder

Zerlege die Feuerwaffe vorsichtig gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Lokalisieren die Rückstoßfeder und entferne sie vorsichtig aus ihrem Gehäuse.
Überprüfe die alte Feder auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.

Installation der neuen Rückstoßfeder

Nimm die TYPE C Extra Power Rückstoßfeder aus der Verpackung.
Setze die neue Rückstoßfeder in das Rückstoßfedergehäuse ein und stelle sicher, dass sie richtig sitzt.
Beachte die Spezifikationen des Herstellers für die ordnungsgemäße Installationsprozedur.

Wiederzusammenbauen der Feuerwaffe

Baue die Feuerwaffe vorsichtig wieder zusammen und achte darauf, dass alle Teile ausgerichtet und
sicher sind.
Führe einen Funktionscheck durch, um sicherzustellen, dass die Feuerwaffe korrekt funktioniert.

Testen

Führe vor der Benutzung der Feuerwaffe einen Testschuss in einer sicheren und kontrollierten
Umgebung durch.
Überwache die Leistung der neuen Rückstoßfeder während der Nutzung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die alte Rückstoßfeder gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn die Rückstoßfeder beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, stelle sicher, dass sie so entsorgt wird,
dass eine versehentliche Nutzung verhindert wird.
Berücksichtige das Recycling von Materialien, wo dies möglich ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich der TYPE C Extra Power Springs für Hardball und schwerere
Ladungen, siehe bitte die Kontaktdaten des Herstellers, die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden.

Fazit
Indem du die in diesem Dokument beschriebenen Richtlinien und Anweisungen befolgst, kannst du die sichere und
effektive Verwendung der TYPE C Extra Power Springs gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und die
Einhaltung der lokalen Vorschriften beim Umgang mit WaffenZubehör. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für
diese wichtigen Sicherheitsinformationen.
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Safety Instruction Guide for TYPE C EXTRA POWER
SPRINGS FOR HARDBALL &amp; HEAVIER LOADS
WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING

Introduction
Thank you for choosing the TYPE C Extra Power Springs for Hardball &amp; Heavier Loads from Wolff. This guide
provides essential safety information and instructions to ensure the safe use of this product. Please read this guide
carefully before use to ensure proper handling and maintenance.

General Safety Guidelines
Ensure that all safety precautions are followed during installation and use.
Always handle the recoil spring with care to avoid injury.
Store the recoil spring in a cool, dry place away from direct sunlight and moisture.
Regularly inspect the recoil spring for signs of wear or damage before each use.
Follow all applicable laws and regulations regarding firearm accessories in your area.
Keep this product out of reach of children and unauthorized users.

Specific Safety Precautions for Use
Always wear appropriate safety gear, including eye protection, when handling firearms.
Do not exceed the recommended weight specifications for the recoil spring.
Ensure that your firearm is unloaded before installing or replacing the recoil spring.
Follow the manufacturer's instructions for your specific firearm model to avoid potential hazards.
Be aware of potential hazards such as pinching or snapping during installation.
If you experience any malfunctions or unusual behavior after installation, discontinue use immediately and
consult a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Preparation

Ensure the firearm is completely unloaded and the magazine is removed.
Gather necessary tools, including a punch tool and a hammer.

Removing the Old Recoil Spring

Carefully disassemble the firearm according to the manufacturer's instructions.
Locate the recoil spring and gently remove it from its housing.
Inspect the old spring for signs of wear or damage.

Installing the New Recoil Spring

Take the TYPE C Extra Power Recoil Spring from its packaging.
Insert the new recoil spring into the recoil spring housing, ensuring it is seated properly.
Refer to the manufacturer's specifications for proper installation procedures.

Reassembling the Firearm

Reassemble the firearm carefully, ensuring all parts are aligned and secure.
Perform a function check to ensure the firearm operates correctly.

Testing

Before using the firearm, conduct a test fire in a safe and controlled environment.
Monitor the performance of the new recoil spring during use.



Disposal Instructions
Dispose of the old recoil spring in accordance with local regulations.
If the recoil spring is damaged or no longer usable, ensure it is disposed of in a manner that prevents
accidental use.
Consider recycling materials where applicable.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the TYPE C Extra Power Springs for Hardball &amp; Heavier Loads,
please refer to the manufacturer's contact information provided with the product packaging.

Conclusion
By following the guidelines and instructions outlined in this document, you can ensure the safe and effective use of
the TYPE C Extra Power Springs. Always prioritize safety and compliance with local regulations when using firearm
accessories. Thank you for your attention to this important safety information.



Guía de Instrucciones de Seguridad para los
MUELLES DE RETROCESO WOLFF 20 LB. TIPO C
EXTRA POWER PARA HARDBALL Y CARGAS MÁS
PESADAS

Introducción
Gracias por elegir los Muelles de Retroceso Tipo C Extra Power para Hardball y Cargas Más Pesadas de Wolff. Esta
guía proporciona información esencial de seguridad e instrucciones para garantizar el uso seguro de este producto.
Por favor, lee esta guía cuidadosamente antes de usar para asegurar un manejo y mantenimiento adecuados.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de seguir todas las precauciones de seguridad durante la instalación y el uso.
Siempre maneja el muelle de retroceso con cuidado para evitar lesiones.
Almacena el muelle de retroceso en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa y la humedad.
Inspecciona regularmente el muelle de retroceso en busca de signos de desgaste o daño antes de cada uso.
Cumple con todas las leyes y regulaciones aplicables sobre accesorios para armas de fuego en tu área.
Mantén este producto fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre usa equipo de protección adecuado, incluyendo protección ocular, al manejar armas de fuego.
No excedas las especificaciones de peso recomendadas para el muelle de retroceso.
Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de instalar o reemplazar el muelle de retroceso.
Sigue las instrucciones del fabricante para tu modelo específico de arma de fuego para evitar peligros
potenciales.
Ten cuidado con los peligros potenciales como pellizcos o explosiones durante la instalación.
Si experimentas alguna falla o comportamiento inusual después de la instalación, descontinúa el uso
inmediatamente y consulta a un armero calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso
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Preparación

Asegúrate de que el arma de fuego esté completamente descargada y que el cargador esté retirado.
Reúne las herramientas necesarias, incluyendo una herramienta de punzón y un martillo.

Retirando el Viejo Muelle de Retroceso

Desmonta cuidadosamente el arma de fuego según las instrucciones del fabricante.
Localiza el muelle de retroceso y retíralo suavemente de su alojamiento.
Inspecciona el muelle viejo en busca de signos de desgaste o daño.

Instalando el Nuevo Muelle de Retroceso

Toma el Muelle de Retroceso Tipo C Extra Power de su empaque.
Inserta el nuevo muelle de retroceso en el alojamiento del muelle de retroceso, asegurándote de que
esté colocado correctamente.
Consulta las especificaciones del fabricante para los procedimientos de instalación adecuados.

Reensamblando el Arma de Fuego

Vuelve a ensamblar el arma de fuego con cuidado, asegurándote de que todas las piezas estén
alineadas y seguras.
Realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que el arma de fuego opere
correctamente.

Pruebas

Antes de usar el arma de fuego, realiza una prueba de disparo en un entorno seguro y controlado.
Monitorea el rendimiento del nuevo muelle de retroceso durante su uso.

Instrucciones de Eliminación
Desecha el viejo muelle de retroceso de acuerdo con las regulaciones locales.
Si el muelle de retroceso está dañado o ya no es utilizable, asegúrate de desecharlo de una manera que
prevenga su uso accidental.
Considera reciclar los materiales cuando sea aplicable.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud de seguridad relacionada con los Muelles de Retroceso Tipo C Extra Power para
Hardball y Cargas Más Pesadas, consulta la información de contacto del fabricante proporcionada con el empaque
del producto.

Conclusión
Siguiendo las directrices e instrucciones descritas en este documento, puedes asegurar el uso seguro y efectivo de
los Muelles de Retroceso Tipo C Extra Power. Siempre prioriza la seguridad y el cumplimiento de las regulaciones
locales al usar accesorios para armas de fuego. Gracias por tu atención a esta importante información de seguridad.



Guide de Sécurité pour les RESSORTS ANTIRECUL
TYPE C EXTRA POWER POUR HARDBALL &amp;
CHARGES PLUS LOURDES WOLFF 20 LB.

Introduction
Merci d'avoir choisi les ressorts antirecul TYPE C Extra Power pour Hardball et Charges Plus Lourdes de Wolff. Ce
guide fournit des informations essentielles sur la sécurité et des instructions pour garantir une utilisation sûre de ce
produit. Veuillez lire ce guide attentivement avant de l'utiliser pour garantir une manipulation et un entretien
appropriés.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que toutes les précautions de sécurité sont suivies lors de l'installation et de l'utilisation.
Manipulez toujours le ressort de recul avec soin pour éviter les blessures.
Conservez le ressort de recul dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et de
l'humidité.
Inspectez régulièrement le ressort de recul pour détecter des signes d'usure ou de dommages avant chaque
utilisation.
Respectez toutes les lois et réglementations applicables concernant les accessoires d'armes à feu dans votre
région.
Gardez ce produit hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Portez toujours un équipement de protection approprié, y compris une protection des yeux, lors de la
manipulation des armes à feu.
Ne dépassez pas les spécifications de poids recommandées pour le ressort de recul.
Assurezvous que votre arme à feu est déchargée avant d'installer ou de remplacer le ressort de recul.
Suivez les instructions du fabricant pour votre modèle d'arme spécifique afin d'éviter des dangers potentiels.
Soyez conscient des dangers potentiels tels que le pincement ou le claquement lors de l'installation.
Si vous rencontrez des dysfonctionnements ou un comportement inhabituel après l'installation, cessez
immédiatement l'utilisation et consultez un armurier qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation
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Préparation

Assurezvous que l'arme à feu est complètement déchargée et que le chargeur est retiré.
Rassemblez les outils nécessaires, y compris un outil de poinçonnage et un marteau.

Retrait de l'Ancien Ressort de Recul

Démontez soigneusement l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Localisez le ressort de recul et retirezle délicatement de son logement.
Inspectez l'ancien ressort pour détecter des signes d'usure ou de dommages.

Installation du Nouveau Ressort de Recul

Prenez le ressort de recul TYPE C Extra Power de son emballage.
Insérez le nouveau ressort de recul dans le logement du ressort de recul, en veillant à ce qu'il soit bien
en place.
Consultez les spécifications du fabricant pour les procédures d'installation appropriées.

Réassemblage de l'Arme à Feu

Réassemblez soigneusement l'arme à feu, en vous assurant que toutes les pièces sont alignées et
sécurisées.
Effectuez un contrôle de fonctionnement pour vous assurer que l'arme à feu fonctionne correctement.

Test

Avant d'utiliser l'arme à feu, effectuez un tir d'essai dans un environnement sûr et contrôlé.
Surveillez les performances du nouveau ressort de recul pendant l'utilisation.

Instructions de Mise au Rebut
Éliminez l'ancien ressort de recul conformément aux réglementations locales.
Si le ressort de recul est endommagé ou n'est plus utilisable, assurezvous qu'il est éliminé d'une manière qui
empêche une utilisation accidentelle.
Envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible.

Conclusion
En suivant les directives et instructions décrites dans ce document, vous pouvez garantir une utilisation sûre et
efficace des ressorts antirecul TYPE C Extra Power. Priorisez toujours la sécurité et le respect des réglementations
locales lors de l'utilisation des accessoires d'armes à feu. Merci de votre attention à ces informations de sécurité
importantes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le MOLLE
EXTRA POWER TYPE C PER HARDBALL E CARICHI
PIÙ PESANTI WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING

Introduzione
Grazie per aver scelto le Molle Extra Power Type C per Hardball e Carichi Più Pesanti di Wolff. Questa guida
fornisce informazioni essenziali sulla sicurezza e istruzioni per garantire l'uso sicuro di questo prodotto. Si prega di
leggere attentamente questa guida prima dell'uso per garantire una corretta manipolazione e manutenzione.

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Assicurarsi che tutte le precauzioni di sicurezza siano seguite durante l'installazione e l'uso.
Maneggiare sempre la molla di rinculo con cura per evitare infortuni.
Conservare la molla di rinculo in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e dall'umidità.
Ispezionare regolarmente la molla di rinculo per segni di usura o danni prima di ogni utilizzo.
Seguire tutte le leggi e i regolamenti applicabili riguardanti gli accessori per armi da fuoco nella propria area.
Tenere questo prodotto fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.

Precauzioni Specifiche per l'Uso
Indossare sempre l'equipaggiamento di sicurezza appropriato, inclusi occhiali protettivi, quando si
maneggiano armi da fuoco.
Non superare le specifiche di peso raccomandate per la molla di rinculo.
Assicurarsi che l'arma sia scarica prima di installare o sostituire la molla di rinculo.
Seguire le istruzioni del produttore per il modello specifico dell'arma per evitare potenziali rischi.
Essere consapevoli dei potenziali pericoli come schiacciamento o rottura durante l'installazione.
Se si verificano malfunzionamenti o comportamenti anomali dopo l'installazione, interrompere
immediatamente l'uso e consultare un gunsmith qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione

Assicurarsi che l'arma sia completamente scarica e che il caricatore sia rimosso.
Raccogliere gli strumenti necessari, inclusi un attrezzo a punzone e un martello.

Rimozione della Vecchia Molla di Rinculo

Smontare con attenzione l'arma secondo le istruzioni del produttore.
Localizzare la molla di rinculo e rimuoverla delicatamente dalla sua sede.
Ispezionare la vecchia molla per segni di usura o danni.

Installazione della Nuova Molla di Rinculo

Prendere la Molla di Rinculo Extra Power Type C dalla sua confezione.
Inserire la nuova molla di rinculo nell'alloggiamento della molla di rinculo, assicurandosi che sia
posizionata correttamente.
Fare riferimento alle specifiche del produttore per le corrette procedure di installazione.

Riassemblaggio dell'Arma

Riassemblare l'arma con attenzione, assicurandosi che tutte le parti siano allineate e sicure.
Eseguire un controllo di funzionamento per garantire che l'arma funzioni correttamente.

Test

Prima di utilizzare l'arma, eseguire un test di sparo in un ambiente sicuro e controllato.
Monitorare le prestazioni della nuova molla di rinculo durante l'uso.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la vecchia molla di rinculo in conformità con le normative locali.
Se la molla di rinculo è danneggiata o non più utilizzabile, assicurarsi che venga smaltita in modo da prevenire
un uso accidentale.
Considerare il riciclaggio dei materiali dove applicabile.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione sulla sicurezza riguardante le Molle Extra Power Type C per Hardball e
Carichi Più Pesanti, si prega di fare riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con il pacchetto del
prodotto.

Conclusione
Seguendo le linee guida e le istruzioni delineate in questo documento, è possibile garantire l'uso sicuro ed efficace
delle Molle Extra Power Type C. Dare sempre priorità alla sicurezza e alla conformità con le normative locali quando
si utilizzano accessori per armi da fuoco. Grazie per la vostra attenzione a queste importanti informazioni di
sicurezza.



Instrukcja bezpieczeństwa dla TYP C DODATKOWE
SPRĘŻYNY MOCY DLA HARDBALL I CIĘŻSZYCH
ŁADUNKÓW WOLFF 20 LB. SPRĘŻYNA ODRZUTOWA

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór TYP C Dodatkowych Sprężyn Mocy dla Hardball i Cięższych Ładunków od Wolff. Niniejsza
instrukcja zawiera istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz instrukcje, które zapewnią bezpieczne
użytkowanie tego produktu. Prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji przed użyciem, aby zapewnić prawidłowe
obchodzenie się z produktem oraz jego konserwację.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zapewnij przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczeństwa podczas instalacji i użytkowania.
Zawsze obchodź się z sprężyną odrzutową ostrożnie, aby uniknąć kontuzji.
Przechowuj sprężynę odrzutową w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła
słonecznego i wilgoci.
Regularnie sprawdzaj sprężynę odrzutową pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia przed każdym użyciem.
Przestrzegaj wszystkich obowiązujących przepisów prawa dotyczących akcesoriów do broni palnej w swoim
rejonie.
Trzymaj ten produkt z dala od dzieci i osób nieuprawnionych.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Zawsze nosić odpowiednie środki ochrony osobistej, w tym ochronę oczu, podczas obsługi broni palnej.
Nie przekraczaj zalecanych specyfikacji wagowych dla sprężyny odrzutowej.
Upewnij się, że twoja broń jest rozładowana przed instalacją lub wymianą sprężyny odrzutowej.
Postępuj zgodnie z instrukcjami producenta dla swojego konkretnego modelu broni, aby uniknąć
potencjalnych zagrożeń.
Bądź świadomy potencjalnych zagrożeń, takich jak przytrzaśnięcia lub pęknięcia podczas instalacji.
Jeśli doświadczysz jakichkolwiek usterek lub nietypowego zachowania po instalacji, natychmiast zaprzestań
użytkowania i skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania
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Przygotowanie

Upewnij się, że broń jest całkowicie rozładowana, a magazynek został usunięty.
Zgromadź niezbędne narzędzia, w tym narzędzie do wbijania i młotek.

Usunięcie starej sprężyny odrzutowej

Ostrożnie rozłóż broń zgodnie z instrukcjami producenta.
Zlokalizuj sprężynę odrzutową i delikatnie ją usuń z obudowy.
Sprawdź starą sprężynę pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.

Instalacja nowej sprężyny odrzutowej

Wyjmij TYP C Dodatkową Sprężynę Odrzutową z opakowania.
Włóż nową sprężynę odrzutową do obudowy sprężyny odrzutowej, upewniając się, że jest prawidłowo
osadzona.
Odwołaj się do specyfikacji producenta w celu uzyskania właściwych procedur instalacji.

Montaż broni

Ostrożnie zmontuj broń, upewniając się, że wszystkie części są wyrównane i zabezpieczone.
Przeprowadź test funkcji, aby upewnić się, że broń działa prawidłowo.

Testowanie

Przed użyciem broni przeprowadź próbny strzał w bezpiecznym i kontrolowanym środowisku.
Monitoruj wydajność nowej sprężyny odrzutowej podczas użytkowania.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj starą sprężynę odrzutową zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jeśli sprężyna odrzutowa jest uszkodzona lub nie nadaje się do użytku, upewnij się, że jest utylizowana w
sposób zapobiegający przypadkowemu użyciu.
Rozważ recykling materiałów tam, gdzie to możliwe.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wątpliwości dotyczących TYP C Dodatkowych
Sprężyn Mocy dla Hardball i Cięższych Ładunków, prosimy o zapoznanie się z informacjami kontaktowymi
producenta zawartymi w opakowaniu produktu.

Zakończenie
Przestrzegając wytycznych i instrukcji zawartych w tym dokumencie, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne
użytkowanie TYP C Dodatkowych Sprężyn Mocy. Zawsze priorytetowo traktuj bezpieczeństwo i zgodność z
lokalnymi przepisami podczas korzystania z akcesoriów do broni palnej. Dziękujemy za uwagę poświęconą tym
istotnym informacjom o bezpieczeństwie.
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Turvaohjeet TYPE C EXTRA POWER SPRINGS FOR
HARDBALL &amp; HEAVIER LOADS WOLFF 20 LB.
RECOIL SPRING

Johdanto
Kiitos, että valitsit TYPE C Extra Power Springs for Hardball &amp; Heavier Loads Wolffilta. Tämä opas tarjoaa
olennaista turvallisuustietoa ja ohjeita tuotteen turvalliseen käyttöön. Lue tämä opas huolellisesti ennen käyttöä
varmistaaksesi oikean käsittelyn ja huollon.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kaikki turvallisuusohjeet noudatetaan asennuksen ja käytön aikana.
Käsittele palautusjousia aina varovaisesti vammojen välttämiseksi.
Säilytä palautusjousi viileässä, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta ja kosteudelta suojattuna.
Tarkista palautusjousi säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä.
Noudata kaikkia sovellettavia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat asevarusteita alueellasi.
Pidä tämä tuote lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä aina asianmukaista suojavarustusta, mukaan lukien silmäsuojaimia, käsitellessäsi aseita.
Älä ylitä palautusjousen suositeltuja painorajoja.
Varmista, että aseesi on tyhjennetty ennen palautusjousen asentamista tai vaihtamista.
Noudata valmistajan ohjeita tietyn aseen mallin osalta mahdollisten vaarojen välttämiseksi.
Ole tietoinen mahdollisista vaaroista, kuten puristuksesta tai napsahtamisesta asennuksen aikana.
Jos koet mitään toimintahäiriöitä tai epätavallista käyttäytymistä asennuksen jälkeen, lopeta käyttö välittömästi
ja ota yhteys pätevään asemekaanikkoon.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu

Varmista, että ase on täysin tyhjennetty ja että lipas on poistettu.
Kerää tarvittavat työkalut, mukaan lukien pulttipihdit ja vasara.

Vanhan palautusjousen poistaminen

Purkaa ase varovasti valmistajan ohjeiden mukaan.
Etsi palautusjousi ja poista se varovasti sen paikasta.
Tarkista vanha jousi kulumisen tai vaurioiden varalta.

Uuden palautusjousen asentaminen

Ota TYPE C Extra Power Recoil Spring pakkauksestaan.
Aseta uusi palautusjousi palautusjousen koteloon varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Viittaa valmistajan spesifikaatioihin oikeiden asennusmenetelmien varmistamiseksi.

Aseen kokoaminen uudelleen

Kokoa ase huolellisesti varmistaen, että kaikki osat ovat linjassa ja turvallisesti paikallaan.
Suorita toimintatarkastus varmistaaksesi, että ase toimii oikein.

Testaus

Ennen aseen käyttöä, suorita testitulitus turvallisessa ja hallitussa ympäristössä.
Seuraa uuden palautusjousen suorituskykyä käytön aikana.



Hävitysohjeet
Hävitä vanha palautusjousi paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos palautusjousi on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, varmista, että se hävitetään tavalla, joka estää
vahingossa tapahtuvan käytön.
Harkitse materiaalien kierrättämistä, jos se on mahdollista.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai huolenaiheita TYPE C Extra Power Springs for Hardball
&amp; Heavier Loads tuotteen osalta, viittaa valmistajan yhteystietoihin, jotka on annettu tuotepakkauksessa.

Yhteenveto
Noudattamalla tässä asiakirjassa esitettyjä ohjeita ja ohjeita voit varmistaa TYPE C Extra Power Springsin turvallisen
ja tehokkaan käytön. Aina etusijalla turvallisuus ja paikallisten sääntöjen noudattaminen asevarusteita käytettäessä.
Kiitos, että kiinnität huomiota tähän tärkeään turvallisuustietoon.
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Säkerhetsinstruktionsguide för TYPE C EXTRA
POWER SPRINGS FÖR HARDBALL &amp; TYNGRE
LASTER WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING

Introduktion
Tack för att du valt TYPE C Extra Power Springs för Hardball &amp; Tyngre Laster från Wolff. Denna guide
innehåller viktig säkerhetsinformation och instruktioner för att säkerställa säker användning av denna produkt.
Vänligen läs denna guide noggrant innan användning för att säkerställa korrekt hantering och underhåll.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att alla säkerhetsåtgärder följs under installation och användning.
Hantera alltid rekylfjädern med försiktighet för att undvika skador.
Förvara rekylfjädern på en sval, torr plats borta från direkt solljus och fukt.
Inspektera regelbundet rekylfjädern för tecken på slitage eller skador före varje användning.
Följ alla tillämpliga lagar och förordningar angående tillbehör till skjutvapen i ditt område.
Håll denna produkt utom räckhåll för barn och obehöriga användare.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid lämplig skyddsutrustning, inklusive ögonskydd, när du hanterar skjutvapen.
Överskrid inte de rekommenderade viktspecifikationerna för rekylfjädern.
Se till att ditt skjutvapen är oladdat innan du installerar eller byter ut rekylfjädern.
Följ tillverkarens instruktioner för din specifika vapentyp för att undvika potentiella faror.
Var medveten om potentiella faror som klämning eller snapping under installation.
Om du upplever några funktionsfel eller ovanligt beteende efter installation, avbryt användningen omedelbart
och konsultera en kvalificerad vapensmed.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse

Se till att skjutvapnet är helt oladdat och att magasinet är borttaget.
Samla nödvändiga verktyg, inklusive en stansverktyg och en hammare.

Ta bort den gamla rekylfjädern

Dela försiktigt isär skjutvapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Lokalisera rekylfjädern och ta försiktigt bort den från sitt hölje.
Inspektera den gamla fjädern för tecken på slitage eller skador.

Installera den nya rekylfjädern

Ta TYPE C Extra Power Recoil Spring ur förpackningen.
Sätt in den nya rekylfjädern i rekylfjäderns hölje och se till att den sitter ordentligt.
Konsultera tillverkarens specifikationer för korrekt installationsprocedur.

Återmontering av skjutvapnet

Återmontera skjutvapnet försiktigt och se till att alla delar är justerade och säkra.
Utför en funktionskontroll för att säkerställa att skjutvapnet fungerar korrekt.

Testning

Innan du använder skjutvapnet, genomför en testskjutning i en säker och kontrollerad miljö.
Övervaka prestationen av den nya rekylfjädern under användning.



Avfallsinstruktioner
Kassera den gamla rekylfjädern i enlighet med lokala föreskrifter.
Om rekylfjädern är skadad eller inte längre användbar, se till att den kasseras på ett sätt som förhindrar
oavsiktlig användning.
Överväg att återvinna material där det är tillämpligt.

Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående TYPE C Extra Power Springs för Hardball &amp; Tyngre
Laster, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktinformation som medföljer produktförpackningen.

Slutsats
Genom att följa riktlinjerna och instruktionerna som anges i detta dokument kan du säkerställa säker och effektiv
användning av TYPE C Extra Power Springs. Prioritera alltid säkerhet och efterlevnad av lokala regler när du
använder tillbehör till skjutvapen. Tack för att du uppmärksammar denna viktiga säkerhetsinformation.
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Bezpečnostní pokyny pro TYPE C EXTRA POWER
SPRINGS FOR HARDBALL &amp; HEAVIER LOADS
WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali TYPE C Extra Power Springs for Hardball &amp; Heavier Loads od společnosti Wolff.
Tento průvodce poskytuje důležité bezpečnostní informace a pokyny k zajištění bezpečného používání tohoto
produktu. Před použitím si prosím pečlivě přečtěte tento průvodce, abyste zajistili správné zacházení a údržbu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byly dodržovány všechny bezpečnostní opatření během instalace a používání.
Vždy manipulujte s pružinou zpětného rázu opatrně, abyste se vyhnuli zranění.
Ukládejte pružinu zpětného rázu na chladném, suchém místě mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.
Pravidelně kontrolujte pružinu zpětného rázu na známky opotřebení nebo poškození před každým použitím.
Dodržujte všechny platné zákony a předpisy týkající se příslušenství k palným zbraním ve vaší oblasti.
Držte tento produkt mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Vždy noste vhodné ochranné vybavení, včetně ochrany očí, při manipulaci s palnými zbraněmi.
Nepřekračujte doporučené hmotnostní specifikace pro pružinu zpětného rázu.
Ujistěte se, že vaše palná zbraň je vybitá před instalací nebo výměnou pružiny zpětného rázu.
Dodržujte pokyny výrobce pro váš konkrétní model palné zbraně, abyste se vyhnuli potenciálním nebezpečím.
Buďte si vědomi potenciálních nebezpečí, jako je přiskřípnutí nebo prasknutí během instalace.
Pokud po instalaci zaznamenáte jakékoli poruchy nebo neobvyklé chování, okamžitě přestaňte používat a
konzultujte kvalifikovaného zbrojíře.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava

Ujistěte se, že je palná zbraň zcela vybitá a zásobník je odstraněn.
Shromážděte potřebné nástroje, včetně nástroje na vytlačování a kladiva.

Odstranění staré pružiny zpětného rázu

Opatrně rozebírejte palnou zbraň podle pokynů výrobce.
Najděte pružinu zpětného rázu a jemně ji vyjměte z jejího pouzdra.
Zkontrolujte starou pružinu na známky opotřebení nebo poškození.

Instalace nové pružiny zpětného rázu

Vyjměte TYPE C Extra Power Recoil Spring z obalu.
Vložte novou pružinu zpětného rázu do pouzdra pružiny zpětného rázu, ujistěte se, že je správně
usazena.
Odkazujte na specifikace výrobce pro správné postupy instalace.

Sestavení palné zbraně

Pečlivě znovu sestavte palnou zbraň, ujistěte se, že jsou všechny části zarovnány a bezpečně
upevněny.
Proveďte kontrolu funkce, abyste zajistili, že palná zbraň funguje správně.

Testování

Před použitím palné zbraně proveďte testovací výstřel v bezpečném a kontrolovaném prostředí.
Sledujte výkon nové pružiny zpětného rázu během používání.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte starou pružinu zpětného rázu v souladu s místními předpisy.
Pokud je pružina zpětného rázu poškozená nebo již nepoužitelná, zajistěte, aby byla zlikvidována způsobem,
který zabraňuje náhodnému použití.
Zvažte recyklaci materiálů, pokud je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli bezpečnostní dotazy nebo obavy týkající se TYPE C Extra Power Springs for Hardball &amp; Heavier
Loads se prosím obraťte na kontaktní informace výrobce uvedené v obalu produktu.

Závěr
Dodržováním pokynů a pokynů uvedených v tomto dokumentu můžete zajistit bezpečné a efektivní používání TYPE
C Extra Power Springs. Vždy upřednostňujte bezpečnost a dodržování místních předpisů při používání příslušenství
k palným zbraním. Děkujeme za vaši pozornost k těmto důležitým bezpečnostním informacím.


